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Abstract. This article analyzes the derivational possibility of the suffixeses -ak/-gak in Dari language. It is ana-
lyzed that, according to the meaning of its constituent parts and its special features, the semantic of derivation
with the suffixeses —ak/-dak is being formed. Formation of subject, condition and action nouns, personal identi-
fying words were proved to be occurred with the help of suffixeses -ak/-gak by the examples from original
sources. Subjects constructed with suffixeses -ak/-gak are mostly charachterized with their terminological lexics.
The suffixeses -ak/-gak join words meaning body parts of human and animals and express condition-action
which are done by them: these usually come as a noun part of compound verb.
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derived homonyms.

Actually, the suffixes -ak/-gak are one of
the affixes which make diminutive — hypoco-
ristic form of nouns in Dari language. How-
ever during the language development the
degree of this suffixes has been raised as a
word-formative. The origins and the deriva-
tional possibilities of the suffixes -ak/-gak
have been highlighted by the author [1, p. 3—
11]. The conclusions have been made accord-
ing to analysis of the theme. In the following,
the semantics of suffixal word-formation -
ak/-gak are analyzed.

The meaning and the use of suffix -ak do
not differ from the Persian and the tadjik lan-
guages in the current Dari language. The
main difference among these languages de-
pends on the use of phonetical types with
suffix -ak. Likewise, mutual voice with other
suffixes of -ak which expresses category of
subjective evaluation can be differed (for ex-
ample, in Persian language -ce, -e are pro-
ductive) [2, p. 112].
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-akak is the reduplicated variant of suffix
-ak and expresses personality for Dari and
Tadjik conversation language does not occur
in a current Persian language. The meanings
of diminutive-hypocoristic form of nouns can
be expressed strongly by this suffixes:
xor(d)tarakak ‘tiny’, ceSmakakd-ye godi ‘lit-
tle eyes of puppet’ [4, p. 157-159].

The suffixes -ak/-gak are productive
form-building which joins in nouns, adjec-
tives, adverbs and expresses the following
meanings:  a) diminutive,  b) emotional-
hypocoristic ~ with  positive  connotation
c) emotional-pejorative with negative conno-
tation; a direction of connotation sometimes
depends on context. For instance, 4> baca

— SZs:  bacagak as an example: e
S (595 10254 Bl a8 SEa ) Gl Sl
K aald G 5 i S s 028 lgea
2 A F o [21, p. 85] ‘A man with an umbrella
bought a bottle of water and a twig of rose
from a boy who spreaded his possessions
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over a grave stone’.q sxile 4ila )3 15 als SEa
[33, p. 26] ‘I have left my kids at home (emo-
tional-pejorative meaning)’. ) 4 12Je 4
S sl S8 [8, p. 14] “Oh, slave! Give water
to this child (emotional-pejorative meaning)’.

The category of subjective evaluation
which  was  expressed by  suffixes
-ak/-gak is usually characteristic for conver-
sation speech. These forms, which occur in
the literary language, it is also desirable to
consider as specific for conversation speech.
For example:

2 mard ‘man’ — <2 mardak (for de-
scribing pejoration and weakness): <S2 » S
il all i & SG dadd iy la ) aS ag bl
[26, p. 470] ‘There is a pauper man only with
a skewbald stud-bull in this world’.

(= Hasan ‘Hasan’— <-wa Hasanak ‘lit-
tle Hasan’ (diminution): s2d <SS (3 g8 4S Scius
Al 43 15 s e () 418 48 aegh (ai (e 10 2
failuy o alas)l [35, p. 46] ‘Little Hasan
said dreaminessly: “I do not understand, how
will this bead come true all of my dreams?”’

We can come across that re-diminution
form of nouns through diminutive loan-
words: S b pdpigak ‘puppy’ (from Eng-
lish — puppy): 42 28 £ 5 0 4xdy S a8 SE L ol
&S s s [33, p. 25] “This puppy started to
bark suddenly, t00’. 25id o0 S8 b slaa
V) ee i (S G Al YL ) aegd o S
[32, p. 14] ‘He hears the voice of puppy but
does not understand to whom it barks over
the wall’.

The suffixeses -ak/-gak are used to make
new words. As a stem of form-building
(naj()ar ‘carpenter’ — naj(j)arak ‘wood-
pecker’, moy 1) ‘hair’; ‘bristle’, 2) ‘wool” —
moyak ‘brush (little)’), adjective (fors ‘sour’
— torsak 1) ‘sorrel’; 2) ‘sour fruit (for ex-
ample, a raw apple)’, tasna ‘thirsty’ —
tasnak ‘a name of ailment on children’), stem
of verb (tards — stem of present tense of verb
tarasidan ‘plane’, ‘trim’ (afterwards — SPT)
— tardsak ‘scraping tool’ (an appliance
which scrapes surfaces of metallic objects),
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imitation (description) word (yéc¢ ‘creak’ —
yécak ‘ghijjak (musical instrument)’, ferfer
‘flutter’ — ferferak ‘humming-top’), com-
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plex stem (sir ‘milk’ + ¢o65 — SPT of verb
ing to drink milk), dftab ‘the sun’ + bdrdn
‘rain’ — dftabbaranak ‘summer rain’, ‘day-
light rain’) can be used. Derived words are
nouns of objects and action-positions and
they, also, make new words which describes
people.

The analysis of the following materials
assist to explain semantics of
-ak/-gak suffixal derivations, to determine
current process going on Dari language. So,
the analysis of examples which stated above
require to re-organize translation and explan-
atory dictionaries in Dari language.

Names of objects which are made by suf-
fixes -ak/-gak mean the followings: “object
understood from stem”, “action understood
from stem” and “thing for motion understood
from stem”. For example:

Sy pl abrésomak  ‘maize  fringe’;
‘maize ear’ (a0 abrésom ‘silk’; ‘cocoon’;
‘silk fibre’): ¢sad (i) Jal e 3 Gl Gl
A aa 5ol dga 4 WS M5 A8k Ul
Al A By ed 4 b Swdy il [19, p. 30-31]
‘Because of the lack of water plants will burn
and shrink in initial period of growing and
reproducing maize fringe will stop’.

S& gtesak 1. ‘lightning’, 2. ‘cockchafer
(a type of insect shines at night) beetle’,
‘cockchafer’ (Ul dres and dtas ‘fire’) (the
word is given in dictionaries as a name of an
ailment: & dresak 1) agriculture
‘anthracnose’ 2) ‘syphilis’ [3, p. 25]): <<
3y Sl 5 a5 auy S e [31, p. 81]
‘Something srtiked near my father and light-
ning occurred’. Jls2 3 02 YL Js 3 a3 e
25 Glig )y 92 Sl land (L84S dia g A 9, .
34] ‘As two robbers were jumping the wall,
suddenly there was lightning and it lightened
the sky’. 2wl cd 48 Gl 2) & (Sw £ Sl
5 AUl (Sel e b ¢l il 5 A e ¢
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2sd e odali aa alel a [16, p. 114] ‘A
cockchafer is a kind of beetle which shines at
night just like a lamp and people name it
nightlight’.

Swldl “lightning” (s« ‘diamond’): 4%
lad taile o AL Ola iy o gl JOU D Seslall
48 aa ) [25, p. 24] “If lightning falls on the
castle there will not be any alive person; May
Allah save’. il s 545 (o Gkl b Sl 61 L

4y w7, p. 155] ‘Mushrooms and
rhubarb grow as a result of these lightnings’.
S G 4 goa sl sl A 5 L Sl

A g o« [24, p. 108] ‘Lightnings used to
write something on white fire in the slope of
black clouds’.

Form-building stem may be complex:

Ss Sl dfighgardak 1) ‘a type of liz-
ard’, 2) ‘sunflower’ (< dftah ‘sun’, 3.5
gard — SPT of verb ow. £ gardidan
‘round’): 4.“13\39 BIRE-RY dqﬁ u._zljé] B Q\Aﬁ a._al.ﬁi
28L (e Gy il R [16, p. 41] “Oftobgar-
don and oftobgardak are types of the lizard
and a name of sunflower’.

<, a I dbxorak “dish’ (dish put in the
cage of birds for watering) (<! db, _s> xor —

SPT of verb BEBTES xordan
“drink’): S a3l 5 ol 51 )il SHa

pile adSIS (5 5ler a0 0 | (pud [10 p. 39] ‘I filled
in waterplates with water and corn, | took the
cage and put in front of my uncle’.

But compare the word of +, s < dbxora
‘waterplate’: G (e s @516 500 sl
O SLE 5l cl i gy aslIR R Al b ol
510l A $Ole) G Sa K e S [38, p. 190] “In
front of the door of class a smaller jug and
jugfull which is full of water was put. This
was the waterplate of the school pupils of
Farah government center’.

S S QI Gftabgarmak ‘very hot® (<l
dftab ‘sun’, »_S garm ‘hot’):. 252 Jlea canly 5 50
a3 D) S Kl ja ) 6 8 gl - ey oS
b laa Ol 5 asd S (il U diag aidle 7 A
23 g0 03y 43A 43 1,4 [18, p. 42] ‘It was about 3
or 4 o’clock, four-five people got it in order
to change the air in the hot of the day after

Paradigmata poznani. 3. 2018

=

they themselves had brought it to home
again’.

By -ak/-gak suffixes children’s things and
names of game (Carxak ‘peg-top’, (Carx
‘wheel’, ‘turning round’), aspak ‘colt’ (toy)
(asp  ‘horse’), yeryerak ‘top’  (yeryer
(imitation word)), punpunak* ‘little surnay’
(punpun (imitation), pdydawdnak ‘go-cart’
(for childrenwhich is aimed at teach them to
walk) (pdy ‘leg’, dawdn in the structure of
composite word: ‘pressing to space), postak
‘stumb-stumb game (the game that is jump-
ing from above together)’ (post ‘back’) is
observed to made.

Sawl aspak  ‘wood horse’ (! asp
‘horse’): L adile 5 2 )S &S ja 4 g 5 bl Sl
o Sl G 4 S g3 (254 S Ol dJ

J).\bi_)seim@)ahut_ﬂs‘)‘)i \Ju.uuh

[6, p. 98] ‘Wood horse began to move. The
Oisha’s heart flowed from gladness, after
she had cought the little stick behind horse
with two hands and had strengthened to black
stepladder his legs’. s Soul JUS 45 4 Ll
Qi) e Pl 4 438IS Sl GSoos s
[31, p. 21] ‘The light of a lantern was shining
from the window when Limo came next to
white wood horse’.

S % ferferak ‘top’, ‘cycle’ (L2 ferfer
‘pir-pir’ (imitation word)): 4> Jlex o2 (als
da 58 adpe b4y gy 58 el

Maox G R 55y SR e (w4l [23,
p. 76] ‘Hoji Salom set the stone of the
fortress door and turned towards people, his
head turned round above the neck as the top
one minute’. <S5 Jie e xule asy (Rl 858
Al A b Ol gen a1l 538 e e

AS e o [29, p. 473] ‘Elder brother’s
Wolkswagen that is like bull increases the
speed as the top (Wolkswagen car) and elder
brother feels younger himself among the
youngs’.

SIS aa3 toxmsekanak ‘fighting egg (a
name of game)’ (/33 tdxm ‘egQ’, 5 Sekan —
SPT of verb ¢iwss Sekastan ‘break’): Lo
Rop o) Al o S8E a0 L b add Al
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Cusd < [11, p. 456] ‘In the competition of
fighting egg one egg didn’t break at all’.

The possibility of word building of -ak is
very high and wide. In the analysis of our
material not only verbal but also in literary
language such word building, which is not
possible to translate into English language it
with one word, was found. For example:
<) L bddrézak ‘(any) the fruit which tree
was poured in the wind’ ( &3z, 5L bdd réxtan
‘to be poured in the wind) [5, p. 145]); <
awak ‘delicious apricot fruit with water’ (<
ab — s\ aw (colloquial) ‘water’) [5, p. 134].

ikl Gwmdnak ‘the place which water-
plate is put (standing)’ (s dw ‘water’, ok
man — SPT of verb ol mdndan ‘put’): a3
Ok SSlegl 03 0y 4a80s s[5, p. 134] ‘My son
put the small box to the place which water-
plate is put’.

Sasall alyudak ‘the stones that are put
when people go across the river’ (U2US z sl
alyu¢ kardan ‘jump’, ‘take big steps’): <Swa
0 (ol 4 4SS Sa gl wﬁm DY g3 oduy 8
[13, p. 66] ‘He came near the village, the
stones which send towards the village in each
step, he only looked out the river one time
(one time he looked out)’.

Saw bandak ‘the silver coin for decora-
tion (it is sewed for the decoration of dress
through hook)’; here is rupiya (currency) (x
band — SPT of verb (v bastan ‘to bind’): «4a
O Sab A s oo ST (0 o) 54 K [26, p.
190] ‘Ee, wear the earring, wear the ring,
wear the silver coin’.

The words that informs the symbol which
is realeted to person (adjective, but because
of using for the symbol of the person, it
comes as a noun) are observed to be made
too. For example, <: binak ‘fortune -
teller’, ‘the person who knows the future’: J)

Dl al adia Saw [20, p. 15] ‘Don’t hope
from the predictor’.

-ak/-gak suffixes helps to define the
meaning (pleonasm is observed): it is made

Reviews and comments

on the define base of word making base. For
example, &2 1) ‘lightning 2) ‘shining’,
‘sparkling’ 3) ‘electricity, but <3 bargak
‘thunderstorm’, “lightning’. .25 <3 » Jleul
[31, p. 81] ‘The lightning shined in the
sky. Ol
Ay 505 e 4n Oland ool sl il [ 15,
p. 211] ‘Suddenly black clouds appeared in
the sky and the thunderstorm thundered’.

It is on the function of the noun part of
verb in dictionary. () 3.2 barg zadan a) ‘to
shine’ (about the lightning) b) ‘to flash’,
‘light’ (about eyes), but ¢2) <3 bargak
zadan ‘to shine’ (about the lightning) [3, p.
111] was noted. In our material (2 <3
bargak zadan ‘to flash’, ‘light’ (about eyes)
was registered: 53 ey ) LSl
3y il 5t b S e agllaya ea B L 5 Ak

25 S[28, p. 25] ‘Suddenly he was picked
from the ground, fell to the soil with the wail
that is full of illness, lit from his eyes’.

SENLL espelagak “little whistle” (3
espelag 1) ‘whistle’; 2) ‘the sound of
whistle’. In this place the suffixes -ak is used
for emphasizing both diminution and noun of
object (not whistle voice); also, 3 sixak
1) ‘little spit’, 2) (tech.) ‘stem’, 3) ‘hairclip’
[3, p. 467] (&= six ‘spit’): Jb cn) sl
o) sd 8 dla S (550 SIS 5 San
g e3)S eudl [14, p. 6] ‘That time little
whistles, earrings (earnings) Ba hairclips had
enchanted Gulsum’.

In the dictionary the meanings of Jx bo-
jol 1) ‘the bone of ankle’ (anatomic
member), 2) ‘bone’ (in game) Ba x bo-
jolak 1) ‘ankle’; 2) look: Jx; 3) tech. ‘tappet’
[3, p. 99] were noted. On the analyses of our
materials <~ /s bojolak was observed
to define on the meaning of ‘ankle’ (on the
variant of J>~ bojol the meaning of ‘bone’
was met (in game)): 2 (il «d )y yigla (oS S
A PS5 58 5 8 [37, p. 38] ‘One
step he walked to foreground, his leg sank to
a depth and it was wet till its
ankle’. <k 5 aie Jy@Ean Q) G ay gla b
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Y AR B, ol JB lea 5 ol K
Sd s [18, p. 91] “Although she has thin arm
(ankle of arm) she has white, delicate,
puffed-up vein and her thick (meaty) brown
birthmark on her arm’.

The suffixes -ak links attributive in
postpositional attributive and concretes a
name of object: it has charachteristic as a
derived word. For example:<Sxsu s sl ghu-ye
safédak ‘white deer’ (a kind of deer (term))
() dhu ‘deer’, éu saféd ‘white’; but )
Au  dhu-ye saféd ‘white deer’ (word-
combination)): s sl 48 lal 5 oal Cuda 4 Sada
AL oo ks (Dl j 928 5 caslia alal ala [17,
p. 21] ‘The white deer is found ample in the
Ochi and Obdon desert between Imom Sohib
and Qunduz’. Sasbu s ] Boa Jda 5 Sl g )
GAJSA.\S.‘»; c‘):\ea.i ‘GA‘}S‘}.]c\AajSJL&:CuSJ‘)A
03 8 IS 5 ol Gl Gijdy 4 Wy Gliua S
25d o= [11, p. 459] ‘The white deer which is
wild animal was found and hunted in deserts
and mountains and the mountain goat, argali
is (a wild mountain sheep) in mountainous
places’.

The base of word making may be bor-
rowing: <& [S&aw péngak ‘pin’ (from Eng-
lish); in that case the addition of suffixes -
gak to the word which is completed with a
consonant requires consideration of the
spelling rules: a5 5 il sl 4ny
A K SEh Jlea ol Gl 4dis
2g 03 <ok [34, p. 81] ‘Black braids fell on
both sides of the face. The four flower pins
also were all over her’. 4 <y ) adaal s S
Gl padd G ) sHe b Sy [26, p.
223] ‘Even your heart desires for a pin or
bracelet for a moment, your work has been
finished’.

Suffixes -ak/-gak that describes a human
or animal’s body, or a combination of the
words that characterize them and they will
make a noun which cites the meaning of ac-
tion and position: these usually come with
the part of the complex verb; the derivatives
can be used in different meanings: abrugak
zadan ‘to knit one’s brow’, angostak kardan
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‘to set somebody against others’ (angostak
‘to touch fingers somebody’s body
impolitely’), dastpalak kardan ‘to palpate’,
‘to feel something with your hand, danddnak
zadan ‘to chatter your teeth from cold,
danddngerecak kardan ‘to gnash your teeth’,
dastobdlak zadan ‘to creep, to crawl (about a
child)’, balak zadan ‘to take wing’, dombak
zadan a) ‘to wag tail’ (about a dog), b) ‘to
play the hypocrite’, nafasak zadan ‘to
choke’, getgetak ddadan ‘to tickle’. For ex-
ample: o2 % pdyak zadan “to stamp’ ((©)k
pa ‘foot’, (2 zadan ‘to beat’) [3, p. 181]: >
AS AR 2l Osom i) oy olilay g (S sl Gl
35 on Sy 03150 iy i) S 5 [34, p. 113-
114] ‘Mullo hardly frustrated, and the air
came out strong from his mouth. When he
returned home, his wife was stamping behind
the door’. s e,AYL 5 88 e (i | e K
o R oa U5 SO 5wl e (e 550 b Sl
[18, p. 138] ‘My throat was squeezing, and
finally 1 sat on the ground and weeped
stamply’. Auxiliary verb makes a meaning:
o8 R Sy pdyak gereftan “to lull with your
foot’ (s)¢ pd(y) ‘foot’, (@R gereftan ‘to
take’): oo SOl aauld 5 i (adl Ll [36,
p. 20] ‘Oof ... Laylajan, Go to Qasseme for
lulling’.

o) S bdlak “to take wing’; ‘to prepare
for’ (Jdw bal ‘wing’, ¢35 zadan ‘to beat’): S
Al Loy AL g Jie 4S8 cadle Gl s gas)

2,8 [30, p. 230] ‘So nobody could be
decisive to prepare for jumping or taking
wing in front of it
= Jsel Fal Sl e e dag e
e o) Sdb vaie g 3150 [27, p. 125] ‘Today
a bird of my heart will take wing from your
trap — a goal of taking wing was flight’.

In this materials pointing to the repetation
of action on derived words by repetation of
derivative stem, connotative meaning can be
met:

oy S bdlbalak zadan ‘to move
from one side to another side’; ‘start’;
‘paddle’: 48 [ ddued ol s als

3 oa AL b S s s (w5 ke AL
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[22, p. 47] ‘The saint Hoji Xayriddin stayed
in this village forever and a green flag is
flattering over his gravestone’.

Derived words are not formed from

words, at all but they are formed on the basis
of certain meaning. In dictionaries, word
G post means:1) skin; shell; fur 2) shell,
peeling; husk, crust [3, p. 173]. -ak is a type
of form building that creates homonym
words in the following words: 5w s péstak
I ‘sheep-skin’ (atype of carpet which is
made from wool of animals); Siws pdstak
IT ‘bran’, ‘straw’: Shw s 59 ¢ os8 Sy ¢ )y
Q}queq‘u@jem@;ubjam& iy
S S (i 8 [37, p. 96] ‘Our father
sat on the sheep-skin near the tandir
(something in it bread is cooked). All of us
surrounded him and often peeped in his sad-
dle bag’.

S 9da  jol-0-pdstak  ‘belongings’,
‘possessions’; word by word: Ja jol ‘material
under a saddle of hore or other domestic
animals’ and 3w sy pdstak ‘sheep-skin’): s
OGS a8 8 S L e S S S
ek O K4Sl Vse 5 sl Sy 5 da
) e slaali (sla 43 el oadi Calaa S adle Al
w3 e [29, p. 291] ‘Next morning coachmen
took his private belongings to uncertain place
by his handcar which became free from the
house of Oliyabegim and given from the
god’. 5l A o G u L AS 25 Gl )5 A
sk il SQUIL S A4S S e aagd
Calail s da S 4 1) QLSS s 5 da [28, p. 11]
‘Three days ago he saw him arguing with his
father and be threatened that their
possessions would be thrown away if he
would not pay rent payment in a week’. s
O Gke Fgnash e il R a8 a s
slaolul g adline glgl sla add K Cliga
J.&L_v‘snj)g_snﬁls colS (S 5 ‘C)IS ‘&M@)ﬁa
[16, p. 196] ‘External substances in wheat
mostly consist of other grain crops, different
kinds of seeds, stone, lump, bran, straw, soil
and dust’.

Reviews and comments

Researching of -ak/-gak suffixesal de-
rived words in Dari language, although this
theme was learned by the author in the
sphere of the article before, the author stated
that there are lots of questionable issues de-
mand minding and settling problems about
semantic of derived words, stylistic meanings
and functions. Also, the examples stated
above demand re-building Dari translation
dictionaries.

The Materials about this article lead to
the following conclusions:

1. The suffixes -ak/-gak is productive
form buildings; joins to noun, adjective, ad-
verb and mean as the following grammatical
meanings diminution, emotional-hypocoristic
with positive connotation and emotional-
pejorative with negative connotation.

2. The category of subjective evaluation
which were expressed by suffixes -ak/-gak is
characteristic for verbal speech, in general. It
would be reasonable that considering these
forms which are often in literary language as
specific for verbal speech.

3. The suffixes -ak/-gak make nouns of
object and action as a word word-formative,
also, make signs related to human (adjective,
but it comes as a noun because of using it for
signs of humanity). As a stem of word-
formative ay come noun, adjective, stem of
verb, imitation word and compound stem; the
stem of some derived words are not used in-
dependently.

4. Object names which made with
suffixes -ak/-gak express the following
meanings: “object on the basis of similarity
from stem”, “object which is charachterized
action understood from stem”, “object which
is used for action understood from stem”.
Derived words are mostly charachterized
with their terminological lexics. Also,
concrete object names of them express dimi-
nution meaning of suffixeses -ak/-gak
according to lexical semantic.
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5. The suffixes -ak/-gak join body parts
of human and animals and express meaning
of position-motion which are done by them:
these are usually come as a part of noun part
of compound verb; derived words may be
used as a word with different meaning.

6. Appearing of homonym derived words
are typicaled with meaning, word changing
and word formative attributes of suffixes -
ak/-gak; sometimes it hinges on having lots
of meaning of word as word-formative stem.
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